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Аннотация. В статье рассматривается суффикс -к- в составе существительных в русском языке и обсужда-
ются способы выражения его эквивалентов в персидском языке. Сложность заключается в том, что в рус-
ском языке активный суффикс -к- образует имена существительные с разными значениями (субъективно-
оценочное значение, значение женскости, единичности, предмета и действия), а у персоязычных студентов 
иногда нет достаточных знаний об этих значениях. В русском языке данные существительные образованы 
с помощью присоединения суффикса -к- к основе прилагательных, существительных, числительных и гла-
голов. Каждый из этих вариантов имеет свои условия образования. Целью настоящей работы является вы-
явление различных значений суффикса -к- в русском языке и эквивалентов этих значений в персидском. 
В результате исследования установлено, что большинство образованных существительных — это суще-
ствительные женского рода. Русский суффикс -к- передаётся на персидский язык суффиксами, прилага-
тельными и существительными. 

Ключевые слова: суффикс, образование существительных, эквивалент, русский язык, персидский язык

Для цитирования: Чераги Б., Амири М. Значения суффикса -к- в составе существительных в русском язы-
ке и способы их эквивалентной передачи на персидский язык // Вестник Челябинского государственного 
университета. 2023. № 5 (475). С. 39–46. doi: 10.47475/1994-2796-2023-475-5-39-46.

Original article

THE MEANINGS OF THE SUFFIX “K” IN THE COMPOSITION  
OF NOUNS IN THE RUSSIAN LANGUAGE  
AND THE WAYS OF EXPRESSING THEIR EQUIVALENTS   
IN THE PERSIAN LANGUAGE

Bahareh Cheraghi , Manizhe A. Amiri
1 Allameh Tabataba’i University, Tehran, Iran, bahareh.cheraghi@yahoo.com
2 University of Guilan, Guilan, Rasht, Iran, arveen@mail.ru

Abstract. The article considers the suffix -k- in the composition of nouns in Russian and the ways of expressing 
their equivalents in Persian. The problem is that in Russian the active suffix -k- forms nouns with different mean-
ings, such as subjective-evaluative meaning, the meaning of femininity, singularity, object and action. However, 
Persian-speaking students sometimes do not have sufficient knowledge about these meanings. In Russian, these 
nouns are formed by adding the suffix -k- to the stem of adjectives, nouns, numerals and verbs. Each of the op-
tions has its own formation conditions. The aim of the present article is to identify various meanings of this suf-
fix in Russian and to determine its equivalents in Persian. It was revealed that the majority of formed nouns are 
feminine nouns, and the Russian suffix -k- is conveyed in Persian by suffixes, adjectives and nouns. 
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Введение
Суффикс -к- в русском языке выражает разно-

образные значения, и персоязычным студентам 
иногда трудно понять данные различия, поэтому 
мы провели подробный анализ значений данно-
го суффикса и выявили способы их адекватной 
передачи в персидском языке. Актуальность ра-
боты заключается в том, что в большинстве слу-
чаев персоязычные студенты рассматривают этот 
суффикс как аффикс, передающий только значе-
ние женского пола, и даже путают его с другими 
суффиксами, в том числе с -ок-, из-за сходства по 
звучанию и  форме. Новизна нашего исследова-
ния обусловлена тем, что в нем впервые подроб-
но и детально представлены примеры и выявлены 
различные значения, передающиеся данным суф-
фиксом в русском языке, а также способы их пе-
редачи в сопоставительном аспекте двух языков.

Н. Ю. Шведова указывает на то, что 
«словообразование рассматривает слова, значение 
и звучание которых обусловлены другими одно-
коренными словами» [6. С. 131]. Н. С. Валгина от-
мечает, что «аффиксация — это наиболее продук-
тивный способ словообразования у существитель-
ных. Суффиксальный, префиксальный и суффик-
сально-префиксальный — это три вида аффикса-
ции. В суффиксальном способе словообразования 
суффикс присоединяется к производящей осно-
ве» [1. С. 98]. По мнению Н. М. Шанского, «при 
аффиксации к основе производящего слова или 
к слову в целом присоединяются аффиксы. В суф-
фиксальном способе словообразования суффикс 
присоединяется к образующей основе» [9. С. 67]. 

Е. А. Озерова отмечает, что «слова в русском 
языке можно разделить на приставку, корень, суф-
фикс, окончание, постфикс. Суффикс — это часть 
слова после корня. Формообразующий суффикс ме-
няет только форму слова. Суффиксы, которые име-
ют семантическое значение и образуют новые сло-
ва, называются словообразовательными суффик-
сами, которые образуют имена существительные 
и имена прилагательные» [4. С. 6]. В. И. Максимов 
считает, что «существует два вида соотноситель-
ности суффиксов: параллельная и последователь-
ная. В первом виде соотносительности суффиксы 
сочетаются с одной и той же производящей осно-
вой, а во втором виде суффикс, замыкающий про-
изводящую основу, непосредственно присоединяет 
к себе корреспондирующий суффикс» [3. С. 15–16].

П. Натэл Ханлари заключает, что «аффиксы не 
имеют самостоятельного значения и не использу-
ются отдельно, они придадут другим словам но-
вые значения. Префиксы располагаются в нача-
ле слова, а суффиксы в конце слова» [12. С. 164]. 
Ю. А. Рубинчик перечисляет наиболее продук-
тивные суффиксы имен существительных в пер-
сидском языке (рис. 1) [5. С. 143]. 

Рис. 1 (Fig. 1)

Методы и материалы
В процессе исследования использовался метод 

сопоставительно-сравнительного анализа значе-
ний существительных с суффиксом -к- в русском 
языке и способы выражения их эквивалентов в пер-
сидском языке. Базой исследования послужили 20 
слов с суффиксом -к-, взятые методом сплошной 
выборки из книг Е. А. Озеровой [4] и А. Н. Тихоно-
ва [7]. Примеры эквивалентной передачи значений 
данного суффикса на персидский язык отобраны 
из переводов на персидский язык романов «Идиот» 
(перевод Соруша Хабиби) и «Война и мир» (пере-
вод Казема Ансари). Некоторые переводы пред-
ставлены авторами данного исследования.

Результаты исследования и их обсуждение
Существительные с продуктивным суффиксом 

-к- передают значение женскости, субъективно-
оценочное значение, значение единичности, пред-
мета и действия. По способу образования (от су-
ществительных, прилагательных, глаголов и чис-
лительных) мы разделили данные существитель-
ные на четыре группы, которые рассмотрим ниже:

Ⅰ. Суффикс -к- в составе существительных, 
образованных от существительных

При этом суффикс даёт существительному:
1. Значение женскости 
Данное значение представляет большая группа 

производных имён существительных. В качестве 
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производящего выступает одушевлённое имя 
существительное мужского рода, называющее 
лицо или животное. Значением женскости обла-
дают: 

1.	 Существительные женского рода со значе-
нием лица женского пола. Здесь суффикс -к- 
добавляется к существительному мужского 
рода со значением лица мужского пола: ар-
тист — артистка (лицо женского пола от су-
ществительного артист)1.

Рис. 2 (Fig. 2)

2.	 Названия самок животных, мотивированные 
названиями животных мужского рода: пере-
пел — перепёлка (самка перепела) [4. С. 58–59]. 

Рис. 3 (Fig. 3)

А. Н. Тихонов в  своей книге «Современный 
русский язык: морфема, словообразование, мор-
фология» приводит следующие примеры суще-
ствительных с суффиксом -к- со значением лица 
женского пола (в скобках перевод на персидский 
язык) [7. С. 133].

Рис. 4 (Fig. 4)

В русском языке, в отличие от персидского язы-
ка, определяемое слово употребляется после опре-
деления. Как видно из указанных выше примеров, 

1	 Здесь и далее перевод авторский.

в персидском языке слова «Belarusi» и «Litvaniayi» 
(белорусский и литовский) указывают на принад-
лежность человека к определенной нации и муж-
ской и женский пол в целом, но если необходимо 
конкретно обозначить лицо мужского пола, тогда 
к данным словам добавляется слово «märd», а если 
обозначаем лицо женского пола, добавляем сло-
во «zän». Видно, что определяемые слова «märd» 
и «zän» в качестве существительных ставятся пе-
ред определениями «Belarusi» и «Litvaniayi».

Однако мы видим, что существительные 
«märd» и «zän» ставятся после слов «аспирант» 
и «аспирантка», «солдат» и «солдатка», а при обо-
значении пола животных после определяемых слов 
приводятся существительные «när» и «madde». 

Эквиваленты некоторых слов этой группы 
в персидском языке выражаются прилагательны-
ми (Belarusi), а других — существительными, как 
и в русском языке. Поэтому можно сказать, что 
эквиваленты существительных данной группы 
в двух языках совпадают не всегда. 

2. Субъективно-оценочное значение
А. Н. Тихонов приводит следующие примеры 

слов с уменьшительным или уменьшительно-ла-
скательным значением [7. С. 135]: 

Суффикс -к(а) 

Рис. 5 (Fig. 5)

Суффикс -к(о) 

Рис. 6 (Fig. 6)

 Рис. 7 (Fig. 7) [8. С. 1188; 13]

В данном предложении суффикс -к- передаётся 
на персидский язык прилагательным «zärif». На-
личие прилагательного хорошенькую усиливает 
ласкательное значение.
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Рис. 8 (Fig. 8) [2. С. 201; 3. С. 340]

Рис. 9 (Fig. 9) [2. С. 281; 10. С. 471]

Как видно, все существительные данной груп-
пы передаются на персидский язык тоже суще-
ствительными, но эквивалент суффикса -к- в пер-
сидском языке выражается или суффиксом «che», 
или прилагательными «kuchäk» и «zärif». По мне-
нию переводчиков, в некоторых случаях этот суф-
фикс не имеет эквивалента в персидском языке. 
Русские существительные данной группы имеют 
мужской и средний род.

Х. Кэшани в своей книге отмечает что, «суф-
фикс «che» придает существительному уменьши-
тельное значение: bagh — baghche (сад — огород), 
tarikh — tarikhche (история — краткая история), 
därya — däryache (море — озеро) или образует 
новое существительное, выражающее сходство 
с корнем первоначального слова: piyaz — piyazche 
(репчатый лук — зеленый лук)» [11. С. 44].

Е. А. Озерова считает, что «семантика про-
изводящего существительного и  контекст 
оказывает влияние на выражение конкретных 
словообразовательных значений» [4. С. 54]. Она 
разделяет существительные с суффиксом -к- со 
значением уменьшительности и  сопровождаю-
щиеся экспрессией уничижительности или ласка-
тельности следующим образом (рис. 10) [4. С. 54].

Рис. 10 (Fig. 10)

Приведем примеры перевода слова ручка на пер-
сидский язык (рис. 11–14) [2. С. 37, 124; 8. С. 623, 
629; 13. С. 6, 9; 10. С. 37].

Рис. 11 (Fig. 11)

Рис. 12 (Fig. 12)

Рис. 13 (Fig. 13)

Рис. 14 (Fig. 14)

Очевидно, что эквивалент суффикса -к- в сло-
ве ручка в вышеуказанных примерах передаётся 
или прилагательным (zärif), или суффиксом «е», 
или существительными däst и dästgire в персид-
ском языке. Отметим, что контекст играет важ-
ную роль в понимании и переводе текста. 

3. Значение единичности
Данное значение возникает с помощью суффик-

са -к(а) у имён существительных, образованных 
от основы существительного. В этой группе выде-
ляются несколько подгрупп, но рассматриваемая 
нами подгруппа с суффиксом -к- — это слова, мо-
тивированные существительными со значением 
вещества, материала и называющие один кусок, 
часть этого материала. 

Мы видим, что эквивалент суффикса -к- 
в  этих словах передаётся на персидский язык 
существительными «boresh» и «tekke» (рис. 15) 
[4. С. 64–65].
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Рис. 15 (Fig. 15)

Ⅱ. Суффикс -к- в составе существительных, 
образованных от прилагательных

При этом суффикс даёт существительному зна-
чение предмета (рис. 16).

Рис. 16 (Fig. 16)

Эквиваленты русских прилагательных и обра-
зованных от них существительных в персидском 
языке также выражаются прилагательными и су-
ществительными. 

Ⅲ. Суффикс -к- в составе существительных, 
образованных от глаголов

При этом суффикс даёт существительному:
1. Значение предмета 
Имена существительные данной группы име-

ют предметное значение и образуются с помо-
щью суффикса -к- (-лк-) от производящей основы 
глагола. Часто встречаются примеры, когда про-
изводное существительное образовано от слово-
сочетания «переходный глагол + существитель-
ное» или (реже) «глагол  + наречие». Значение 
производного, таким образом, состоит из семан-
тики действия и  семантики предмета, которая 
появляется благодаря суффиксу с предметным 
значением [4. С. 28].

А. Н. Тихонов приводит следующие примеры 
[7. С. 139]:

Рис. 17 (Fig. 17)

Этот суффикс образует имена существительные 
женского рода. В качестве производящего может 
выступать глагол или словосочетание «переход-
ный глагол + существительное» [4. С. 30].

Примеры образования существительных от 
глаголов (рис. 18)

Рис. 18 (Fig. 18)

В данных примерах суффикс не переводится, 
а только участвует в создании существительного.

Примеры образования существительных от 
глаголов + существительных (рис. 19 а, б)

Рис. 19 а (Fig. 19 a)
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Рис. 19 б (Fig. 19 b)

Итак, все образованные существительные дан-
ной группы указывают на устройства или ма-
шины. Суффикс -к- не переводится и  только 
участвует в создании существительных. Эквива-
ленты русских глаголов и существительных в пер-
сидском языке также выражаются глаголами и су-
ществительными. 

2. Значение действия
Данные существительные называют действие 

и образуются от основы глагола с помощью раз-
личных суффиксов, в том числе -к(а).

Имена существительные со значением дей-
ствия могут называть отвлечённое действие (вар-
ка, рубка, стрижка, резка, подготовка, сушка,) 
и отдельный акт действия (вспышка) (рис. 20) 
[4. С. 37–38].

Рис. 20 (Fig. 20)

А. Н. Тихонов приводит следующие примеры 
(рис. 21).

Рис. 21 (Fig. 21)

Здесь суффикс также не переводится, а только 
участвует в создании существительного. Все су-
ществительные, образованные от глаголов, имеют 
абстрактное значение. Таким образом, с помощью 
данного суффикса от глаголов образуются суще-
ствительные женского рода.

Ⅳ. Суффикс -к- в составе существительных, 
образованных от числительных

При этом суффикс даёт существительному чис-
ловое значение (рис. 22).

Рис. 22 (Fig. 22)

Все существительные, образованные от собира-
тельных числительных, имеют значение количе-
ства и принадлежат к женскому роду.

Заключение
В результате нашего исследования было выяв-

лено что:
•  в русском языке существительные образуют-

ся с помощью суффикса -к- от разных частей 
речи, в том числе существительных, прилага-
тельных, глаголов и числительных;

•  мы в своей работе указали на такие типы се-
мантики этого суффикса, как значение жен-
скости, субъективно-оценочное значение, зна-
чение единичности, предмета, отвлеченного 
действия и значение количества, но, вероят-
но, можно выделить и другие типы семантики 
данного суффикса в русском языке;

•  все образованные существительные — это су-
ществительные женского рода, за исключени-
ем тех, которые имеют субъективно-оценоч-
ное значение. В данную группу входят суще-
ствительные женского и среднего рода;

•  существительные с суффиксом -к- со значени-
ем женскости в персидском языке выражаются 
или существительными, или прилагательными;

•  персидский эквивалент суффикса -к- в суще-
ствительных со значением женскости — это 
слова «märd» и «zän», «när» и «madde»;

•  персидский эквивалент суффикса -к- в  су-
ществительных с  субъективно-оценочным 
значением — это такие прилагательные, как 
«kuchäk», «ziba», «zärif» и др., в  существи-
тельных с оценочным значением — суффик-
сы «che» и «е». При понимании значений слов 
данной группы важную роль играет контекст;
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•  персидский эквивалент суффикса -к- в суще-
ствительных со значением единичности  — 
существительные «boresh» и «tekke»;

•  эквивалент русских существительных, обра-
зованных от прилагательных, в персидском 
языке выражается существительными;

•  суффикс -к- в существительных со значением 
предмета, образованных от глаголов, не пере-
водится и только участвует в создании суще-
ствительных. Эквивалент данных существи-
тельных в персидском языке также выражает-
ся существительными;

•  суффикс -к- в существительных со значени-
ем действия, образованных от глаголов, не 
переводится и только участвует в создании 
существительных. Данные существитель-
ные в персидском языке имеют абстрактное 
значение;

•  существительные с данным суффиком, обра-
зованные от числительных, имеют значение 
количества и указывают на отметку; их пер-
сидский эквивалент выражается существи-
тельным “номрэ” плюс количественные чис-
лительные до (2), се (3), чахар (4).
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